
  
Journal of Liberal Arts, Thammasat University 

วารสารศิลปศาสตร ์มหาวิทยาลยัธรรมศาสตร ์

Journal homepage: https://so03.tci-thaijo.org/index.php/liberalarts/index 

* Corresponding author 

  E-mail address:  

  ntuptim@hotmail.com 

ความสามารถในการแปลความหมายระดบัข้อความของ Google 
Translate ระบบ Neural Machine Translation จากภาษาญีÉปุ่ นเป็น
ภาษาไทย 

1 
ณัฏฐิรา ทบัทิม * 
คณะมนุษยศาสตร์และสงัคมศาสตร ์มหาวทิยาลยัราชภฏัพบิลูสงคราม ประเทศไทย   
 

The Capacity of Contextual Meaning Translation of Google Translate 
in the Form of Neural Machine Translation System from Japanese 
to Thai 
Natthira Tuptim * 
Faculty of Humanities and Social Sciences, Pibulsongkram Rajabhat University, Thailand 

Article  Info 

Research Article 

Article History: 

Received 22 April 2020 

Revised 29 May 2020  

Accepted 3 June 2020 

 

คาํสาํคญั 

การแปล 

ภาษาระดบัขอ้ความ  

Google Translate  

ระบบ Neural Machine 

Translation 

 

Keywords:  

Translation  

Contextual Meaning  

Google Translate in Neural 

Machine Translation System 

 

 

บทคดัยอ่ 

งานวจิยันีÊมวีตัถุประสงค์เพืÉอศกึษาความสามารถในการแปลความหมาย

ระดบัขอ้ความของแอปพลเิคชนั Google Translate ระบบ Neural Machine 

Translation รายการภาษาความหมายระดบัขอ้ความประกอบไปดว้ยคําประสม

คาํนามและคาํประสมคาํกรยิา จาํนวน 136 คาํ คาํปรากฏร่วมประเภท คํานาม+

คาํกรยิา จาํนวน 100 คํา สํานวนทีÉมคีํานามอวยัวะเป็นส่วนประกอบ จํานวน 

100 สาํนวน และประโยคทีÉประกอบจากรูปไวยากรณ์ระดบั N4 จาํนวน 

100 ประโยค รวมทั Êงหมด 436 รายการ โดยแปลจากภาษาญีÉปุ่ นเป็น

ภาษาไทย สาํรวจระหว่างเดอืนตุลาคมถงึพฤศจกิายน 2561 และตรวจสอบ

ความสามารถการแปลโดยผูเ้ชีÉยวชาญภาษาญีÉปุ่ นและภาษาไทย จํานวน 

3 คน ผลการวจิยัพบว่า Google Translate ระบบ Neural Machine 

Translation แปลความหมายจากภาษาญีÉปุ่ นเป็นภาษาไทยอยู่ในระดบั  

ไมเ่ป็นทีÉยอมรบัคดิเป็นรอ้ยละ 73.39 และแปลความหมายจากภาษาญีÉปุ่ น

เป็นภาษาไทยอยู่ในระดบัเป็นทีÉยอมรบัคดิเป็นรอ้ยละ 26.61 โดยรายการ

ภาษาทีÉ Google Translate ระบบ Neural Machine Translation สามารถ

แปลไดใ้นระดบัยอมรบัไดม้ากทีÉสุดเรยีงจากมากไปหาน้อยไดแ้ก่ คําปรากฏ

ร่วม คาํประสมคาํนาม คาํประสมคาํกรยิา ประโยค และสาํนวน ตามลาํดบั 
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Abstract 

This research aims to study the capacity of contextual meaning 

translation of Google Translate in the form of Neural Machine 

Translation system. A Japanese language package in a contextual 

level meaning comprises 436 items which can be divided into 136 

words of compound nouns and compound verbs, 100 noun + verb 

collocations, 100 idioms about organs, and 100 sentences consisting 

of N4 level grammatical forms. Data collection proceeded from 

October to November 2018, and the capacity of translation was 

examined by three experts of Japanese and Thai. The results 

revealed that the translation capacity from Japanese to Thai of 

Google Translate in the form of Neural Machine Translation system 

was at an unacceptable level at 73.39 percent while the acceptability 

was at 26.61 percent. The acceptability of translation capacity of 

Google Translate in the form of Neural Machine Translation system 

for the language package arranging in descending order was 

collocations, compound nouns, compound verbs, sentences, and 

idioms, respectively. 
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1. บทนํา  

ความเจรญิกา้วหน้าทางเทคโนโลยทีาํใหปั้จจุบนัคอมพวิเตอรแ์ละอุปกรณ์อเิลก็ทรอนิกส์

เขา้มามบีทบาทในทุกวงการ ความฉลาดและความสามารถเขา้ใจในสิÉงทีÉมนุษย์ต้องการของ

คอมพวิเตอร์เป็นผลมาจากการพฒันาของวทิยาการดา้นปัญญาประดษิฐ ์(Artificial Intelligence) 

การประมวลผลภาษามนุษย์ด้วยคอมพวิเตอร์หรอืการประมวลผลภาษาธรรมชาต ิ(Natural 

Language Processing) เป็นส่วนหนึÉงของงานวจิยัทางดา้นปัญญาประดษิฐ ์ทีÉพยายามจําลอง

ความฉลาดของมนุษย์ให้กบัคอมพวิเตอร์อนัได้แก่ การแก้ปัญหาโดยใช้เหตุผล การเรยีนรู้

วธิกีารแก้ปัญหาด้วยตนเอง รวมทั ÊงการสืÉอสารด้วยภาษามนุษย ์การประยุกต์ใช้งานจากการ

ประมวลผลภาษาธรรมชาติทีÉโดดเด่นและส่งผลกระทบต่อมนุษยเ์ป็นอย่างมากในปัจจุบนั คือ 

การแปลภาษาอตัโนมตั ิ(Machine Translation) (อศันีย ์ก่อตระกลู และคณะ, 2541, น. 94) 

การแปลภาษาอตัโนมตั ิ(Machine Translation) ในภาษาญีÉปุ่ นเรยีกว่า Kikaihonyaku 

(機械翻訳) หรอื Jidōhonyaku (自動翻訳) ในภาษาไทยมคีําเรยีก Machine Translation ในรูปแบบ

อืÉนเช่นกนั เช่นเรยีกว่า เครืÉองจกัรช่วยแปล ในงานวจิยันีÊใชค้ําว่า การแปลภาษาอตัโนมตัิเมืÉอ

กล่าวถงึลกัษณะการแปล และใชค้าํว่าเครืÉองจกัรช่วยแปลเมืÉอกล่าวถงึตวัเครืÉองมอืทีÉใชใ้นการแปล 

โดยการแปลภาษาอตัโนมตัใินพจนานุกรม Kōjien (2008, p. 659) หมายถงึการแปลภาษาเขยีน

หรอืภาษาสนทนาโดยอตัโนมตัผิ่านระบบคอมพวิเตอร ์ 

การพฒันากลวธิกีารแปลภาษาอตัโนมตันีิÊพฒันามาอย่างยาวนานจนในปีค.ศ. 2016 กูเกลิ

ไดป้ระกาศการนํากลวธิ ีNeural Machine Translation (NMT) มาใชใ้นการแปลภาษาทําใหก้าร

แปลภาษาดว้ยระบบปฏบิตักิารคอมพวิเตอรข์องกูเกลิคอื Google Translate สามารถแปลภาษา

ได้ดมีากขึÊนจนมกีารคาดการณ์กนัว่านักแปลภาษาจะเป็นหนึÉงในอาชพีทีÉจะถูกแทนทีÉด้วย

ปัญญาประดษิฐเ์พราะการพฒันาแบบกา้วกระโดดของ Google Translate (9 อาชพีทีÉตกงาน

ก่อนใครเพราะหุ่นยนตแ์ละ AI เขา้มาแทนทีÉ, 2017, 20 มถุินายน) 

จากการพฒันาเทคโนโลยขีา้งตน้ทาํใหก้ารเรยีนการสอนภาษาต่างประเทศจําเป็นต้อง

มกีารปรบัตัวเพืÉอให้สิÉงทีÉถูกคาดการณ์ไม่เกดิขึÊนหรอืให้เกดิผลกระทบต่อการประกอบอาชพี  

น้อยทีÉสุดและเพืÉอใหม้นุษยส์ามารถใชภ้าษาร่วมกบัปัญญาประดษิฐไ์ด ้การแปลภาษาโดยมนุษย์

จงึจําเป็นต้องเป็นสิÉงทีÉปัญญาประดษิฐไ์ม่สามารถทําไดด้เีทยีบเท่ากบัมนุษย ์กระบวนการสอน

การแปลภาษาต่างประเทศในปัจจุบนัจงึตอ้งมกีารศกึษาสิÉงทีÉปัญญาประดษิฐห์รอืในทีÉนีÊคอื Google 

Translate ไม่สามารถแปลไดด้แีละนําขอ้มูลทีÉไดม้าประยุกต์ใชเ้ป็นรูปแบบและเทคนิคการสอน

การแปลภาษาทีÉตอ้งอาศยัความสามารถของมนุษย ์

ในงานวจิยันีÊมวีตัถุประสงคเ์พืÉอศกึษาความสามารถในการแปลภาษาความหมายระดบั

ขอ้ความของ Google Translate ระบบ Neural Machine Translation จากภาษาญีÉปุ่ นเป็นภาษาไทย 
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กาํหนดขอบเขตการศกึษาคอืคํา กลุ่มคํา สาํนวนและประโยคทีÉมคีวามหมายระดบัขอ้ความ 

ความหมายระดบัขอ้ความ หมายถงึ ความหมายของภาษาเมืÉอถูกนําไปใชจ้รงิในเวลา สถานการณ์ 

และความสมัพนัธก์บับุคคลรวมถงึความหมายของภาษาทีÉมหีรอืทีÉเกดิจากกระบวนการทางภาษา

ทีÉทาํใหค้วามหมายของคาํมคีวามซบัซอ้นมากขึÊนไมส่ามารถเขา้ใจความหมายตามรูปคาํได ้โดย

ผลวจิยัทีÉไดจ้ะนําไปประยุกต์ใชใ้นการสอนการแปลบูรณาการกบัรายวชิาการแปลภาษาญีÉปุ่ น

และการแปลภาษาญีÉปุ่ นแบบล่าม 

 

2. เอกสารและงานวิจยัทีÉเกีÉยวข้อง 

ศาสตรก์ารแปลเป็นกระบวนการทีÉเกีÉยวกบัภาษา เป็นกระบวนการทีÉต้องอาศยัเกณฑ์

พเิศษนอกภาษาทั Êงชุดอกีดว้ย เกณฑพ์เิศษนอกภาษาทีÉว่านีÊยกตวัอย่างเช่น วฒันธรรม ประวตัศิาสตร ์

วธิกีารนับวนัเดอืนปี ฯลฯ การแปลเฉพาะตวัภาษาโดยไม่มวีฒันธรรมเกีÉยวขอ้งดว้ยนั Êนเป็นเรืÉอง

ทีÉอาจเกดิขึÊนได้ยาก จําต้องประกอบไปดว้ย ความหมายของคํา บรบิท การใชภ้าษา และวฒันธรรม 

(Taylor, 1998, อา้งถงึในสุพรรณ ีปิÉนมณ,ี 2555, น. 9) อกีทั ÊงหลกัสาํคญัของการแปลอกีสิÉงหนึÉง

คือความเท่าเทยีม (Equivalence) ของต้นฉบบัและบทแปล หนึÉงในความเท่าเทยีมกนัทีÉถูก

กล่าวถงึคอื Dynamic equivalence คอืการเลอืกใชส้าํนวนใหเ้หมาะสมกบัความคาดหวงัทาง

วฒันธรรมปลายทาง (สมเกยีรต ิเชวงกจิวณิช, 2549, น. 22-23)  

จากกระบวนการแปลขา้งตน้ทีÉจําเป็นตอ้งประกอบไปดว้ยความรูภ้าษา (ทีÉมคีวามหมาย

ระดบัคําและความหมายระดบัขอ้ความ ความหมายระดบัขอ้ความในทีÉนีÊคอืความหมายทีÉต้อง

อาศยับรบิท วฒันธรรม การใชภ้าษาประกอบความเขา้ใจความหมาย) และรวมถึงความรูเ้รืÉอง

วฒันธรรมของภาษาปลายทางทาํใหศ้าสตรก์ารแปลเป็นศาสตร์ทีÉมคีวามซบัซอ้นและต้องอาศยั

ประสบการณ์ในการแปลใหถ้งึหลกัการแปลทีÉเหมาะสมกบัวฒันธรรมของภาษาปลายทาง หรอื

แบบ Dynamic equivalence   

ในปี ค.ศ. 2016 กูเกลิพฒันา ระบบการแปล Google Neural Machine Translation 

(GNMT) ระบบ GNMT เป็นระบบทีÉใหเ้ครืÉองจกัรเรยีนรู ้พฒันาตนเองจากการพบคาํซํÊา  ๆ เป็น

การสรา้งประสบการณ์เพืÉอสรา้งความรูใ้หม่โดยทีÉโปรแกรมเมอรไ์ม่จําเป็นตอ้งเขยีนโปรแกรมให้

ครอบคลุมทุกขั Êนตอนการทาํงาน ระบบ GNMT สามารถสรา้งภาษากลางขึÊนมาไดโ้ดยปัญญาประดษิฐ์

จะแปลงจากอกีภาษาหนึÉงมาเป็นภาษากลาง พร้อมกบัแปลงไปเป็นอกีภาษาหนึÉงทีÉผู้ใช้งาน

ต้องการ ปัจจุบนั GNMT นีÊถูกนํามาใชใ้นระบบ Google Translate อย่างเตม็ตวัและรองรบัการแปล

ขา้มภาษาแบบอสิระได ้10 คู่ภาษาจากทั Êงหมด 16 คู่ภาษาซึÉงรวมถงึภาษาไทยและภาษาญีÉปุ่ น 

(Techsource Team, 2560, 14 เมษายน)  
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การพฒันาเครืÉองจกัรช่วยแปลมกีารพฒันามาอย่างต่อเนืÉอง ในงานของ Gotō (2018, 

pp. 14-25) อธบิายเทคโนโลยเีครืÉองจกัรช่วยแปลว่ามกีารแบ่งออกไดเ้ป็น 2 ส่วนใหญ่ คอื รูปแบบ 

Rule-based Machine Translation (RBMT) ซึÉงอาศยัการแปลผ่านกฎของภาษาหรอืกฎไวยากรณ์

ทีÉถูกใส่ในระบบประมวลผลของคอมพวิเตอร ์อกีรูปแบบหนึÉงคอื รูปแบบ Corpus-based Machine 

Translation ซึÉงอาศยัการรวบรวมขอ้มูลการแปลเป็นภาษาต่าง  ๆ จดัเกบ็เป็นคลงัขอ้มูลภาษา

ขนาดใหญ่ โดยรูปแบบ Corpus-based Machine Translation ถูกแบ่งเป็นรูปแบบย่อย  ๆ ได้

เป็น Example-based Machine Translation: EBMT (Yōrē be-su kikaihonyaku: 用例ベース機械翻訳) 

Statistic Machine Translation: SMT (Tōkē teki kikaihonyaku: 統計的機会翻訳) และ Neural 

Machine Translation: NMT (Nyu-raru  kikaihonyaku: ニューラル機械翻訳) 

ระบบ NMT ซึÉงเป็นทีÉนิยมในการวจิยัพฒันาและนํามาใชช้่วงปี 2005 คอืการใชร้ะบบ 

Distributed representation, word embeddings (Bunsan hyōgen: 分散表現) การใชค้ําศพัทท์ีÉ

มคีวามหมายใกลเ้คยีงกนัให้อยู่ในเวกเตอร์ใกลเ้คยีงกนั เช่นคําว่า Kodomo (子供) กบั Shōnen 

(少年) (เวกเตอร ์หรอื Vector คอื เสน้สมมุตหิรอืลูกศรสมมุตแิสดงปรมิาณและทศิทางของขอ้มูล) 

และใชร้ะบบ RNN หรอื Recurrent Neural Network) ซึÉงเป็นระบบเกบ็รกัษาประโยคหรอืขอ้ความ

ทีÉถูกใสเ่ขา้ไปก่อนหน้าไม่ใหห้ายไปเป็นลกัษณะของ Long Short-Term Memory ปัญหาพืÊนฐาน

ของระบบ NMT คอืการแปลประโยคขนาดยาวและคาํ หรอืประโยคทีÉมขีอ้มูลการใชค้วามถีÉน้อย

กม็ผีลทาํใหก้ารแปลคาํหรอืประโยคเหล่านีÊของระบบ NMT ไม่มปีระสทิธภิาพไปดว้ย นอกจากนีÊ

ระบบ NMT ยงัไม่มกีารแบ่งส่วนทีÉถูกแปลกบัสว่นทีÉไมถู่กแปลจงึทาํใหเ้กดิการแปลขา้มหรอืแปล

ไม่ครบทีÉเรยีกว่า Yakunuke (訳抜け)  แต่เนืÉองจากระบบ NMT เป็นระบบทีÉใชค้ลงัขอ้มลูขนาดใหญ่

ทาํใหค้าํแปลของเครืÉองจกัรช่วยแปลทีÉใชร้ะบบนีÊมแีนวโน้มแปลภาษาทีÉเป็นธรรมชาติและแปล

ขอ้ความขนาดสั Êน (เช่นประมาณ 20 คํา) ไดล้ะเอยีดมากขึÊนทั Êงการเรยีงคํา ซึÉงสะทอ้นลกัษณะเด่น

ของระบบ NMT ทีÉใชบ้รบิทแวดลอ้มทั Êงหมดของขอ้มูลทีÉอยู่ในคลงัขอ้มูลมาเป็นขอ้มูลประกอบ 

การแปล และใช ้Distributed representation, word embeddings ในการเลอืกคําศพัทท์ีÉมคีวามหมาย

คลา้ยกนัจากสถติทิาํใหแ้นวโน้มคาํทีÉถูกนํามาใชใ้นการแปลมคีวามเหมาะสมมากขึÊน 

Bentivogli et al. (2016) ศกึษาเปรยีบเทยีบความสามารถในการแปลภาษาอตัโนมตั ิ

(Machine Translation) ระหว่างระบบ Phrase-based Machine Translation (PBMT) กบัระบบ 

Neural Machine Translation (NMT) โดยนําระบบทั Êงสองมาเป็นเครืÉองมอืในการแปลภาษาพูด

ใน TED Talks จากภาษาองักฤษเป็นภาษาเยอรมนัผลปรากฏว่าในแง่คุณภาพการแปล ระบบ 

NMT แปลไดด้กีว่าระบบ PBMT อย่างมนียัสาํคญัทางสถติ ินอกจากนีÊผลการเปรยีบเทยีบขอ้ผดิ

ในการแปลแต่ละดา้นระหว่าง 2 ระบบกใ็หผ้ลไปทศิทางเดยีวกบัคุณภาพการแปลในภาพรวม

กล่าวคอื 
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1) ขอ้ผดิดา้นหน่วยคํา (Morphology errors) ระบบ NMT มขีอ้ผดิดา้นหน่วยคําน้อยกว่า

ระบบ PBMT อยู่ทีÉ 19%  

2) ขอ้ผดิดา้นคําศพัท ์(Lexical errors) ระบบ NMT มขีอ้ผดิดา้นคําศพัทน้์อยกว่าระบบ 

PBMT อยู่ทีÉ 17%  

3) ขอ้ผดิดา้นการเรยีงลําดบัคํา (Word order errors) ระบบ NMT มขีอ้ผดิดา้นการเรยีง 

ลําดบัคาํน้อยกว่าระบบ PBMT อยู่ทีÉ 50%  

Wu et al. (2017) เปรยีบเทยีบความสามารถในการแปลระหว่าง PBMT, GNMT และ

มนุษย ์โดยศกึษาการแปลระบบ NMT ของ Google Translate โดยเฉพาะเพืÉอเปรยีบเทียบ

ความสามารถกบัการแปลของมนุษย ์มกีารประเมนิผลการแปลโดยผูเ้ชีÉยวชาญแบ่งออกเป็น 6 

ระดบั ระดบั 0 คอืแปลไม่รูเ้รืÉอง ระดบั 6 คอืแปลไดอ้ย่างสมบรูณ์ ภาษาทีÉนํามาเป็นเป้าหมายใน

การแปลประกอบไปดว้ย ภาษาองักฤษ ภาษาสเปน ภาษาฝรั Éงเศส และภาษาจนี โดยเป็นการแปล

จากภาษาองักฤษเป็นภาษาสเปน ภาษาฝรั Éงเศส และภาษาจนี และศกึษาการแปลจากภาษาสเปน 

ภาษาฝรั Éงเศส และภาษาจนีเป็นภาษาองักฤษ  ประโยคในการแปลมจีํานวน 500 ประโยคสุ่ม 

มาจาก Wikipedia และเวบ็ไซตข์า่ว ผลการศกึษาปรากฏตามตารางทีÉ 1 ดา้นล่างซึÉงแสดงให้เหน็

ว่าระบบ GNMT สามารถแปลภาษาในภาพรวมมคีุณภาพเกอืบเทยีบเท่าการแปลของมนุษย ์
 

ตารางทีÉ 1  

Mean of side-by-side scores on production data 

 PBMT GNMT Human Relative 

Improvement 

English>Spanish 4.885 5.428 5.504 87% 

English>French 4.932 5.295 5.496 64% 

English>Chinese 4.035 4.594 4.987 58% 

Spanish>English 4.872 5.187 5.372 63% 

French>English 5.046 5.343 5.404 83% 

Chinese>English 3.694 4.263 4.636 60% 

ทีÉมา Wu et al. (2017, p. 19) 
 

แมว้่าในงานวจิยัของ Wu et al. (2017) ใหผ้ลวจิยัทีÉแสดงถงึความสามารถของ GNMT 
แต่ในงานของ Le & Schuster (2016, September 27) ซึÉงศกึษาการแปลประโยคจากภาษาจนี
เป็นภาษาองักฤษเป็นหลกัใหผ้ลการศกึษาซึÉงแสดงว่า Google Translate ยงัมขีอ้ผดิทีÉแทบไม่
พบในข้อผิดของมนุษย์ เช่น การแปลคําไม่ครบ การแปลคํานามเฉพาะผิด การแปลคํา
ศพัท์เทคนิคผดิ การแปลประโยคแบบเดีÉยว  ๆ โดยไม่ครอบคลุมความหมายของข้อความทีÉ
ประกอบกนัอยู ่
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ผลการเปรยีบเทยีบของระบบการแปลภาษาอตัโนมตัิแบบ PBMT กบั NMT แสดงให้

เหน็ว่าเครืÉองจกัรมคีวามสามารถในการแปลใกลเ้คยีงความสามารถของมนุษยม์ากยิÉงขึÊน การทีÉ

กเูกลินําระบบการแปล NMT มาใชใ้นแพลตฟอรม์แอปพลเิคชนัทั Êงในรูปแบบการแปลจากอกัษร 

ภาพและเสยีงยิÉงทาํให้การแปลภาษาสะดวกสบาย ในอกีด้านกเ็ป็นสิÉงทีÉนักภาษาจาํเป็นต้อง

เรยีนรูเ้พืÉอหาแนวทางการใช้ระบบการแปลภาษาอตัโนมตัแิบบ NMT ของ Google Translate 

ใหเ้ป็นประโยชน์ต่อนักแปลและเพิÉมประสทิธภิาพการแปลของมนุษยใ์หด้ยีิÉงขึÊนในลกัษณะการ

อยู่ร่วมกนั ไม่ใช่การเขา้มาทดแทน 

จากงานวจิยัศกึษาเปรยีบเทยีบความสามารถในการแปลทั Êงสองงานขา้งต้นพบว่าภาษา 

เป้าหมายทีÉนํามาเป็นภาษาในการแปลเป็นภาษาพดูและภาษาเขยีน โดยงานวจิยัของ Bentivogli 

et al. (2016) เป็นการศกึษาการแปลภาษาพูด ไม่รวมการศกึษาความสามารถของมนุษยใ์น

การแปล ส่วนงานของ Wu et al. (2017) ศกึษาการแปลภาษาเขยีนระหว่าง PBMT, GMNT 

และมนุษย ์ผลจากงานวจิยัไดข้อ้สรุปคุณภาพการแปลของ Google Translate ในภาพกวา้ง 

ไม่ไดล้งรายละเอยีดว่าชนิดคาํหรอืกลุ่มคาํหรอืสาํนวน รวมถงึโครงสรา้งประโยคแบบใดทีÉ Google 

Translate ยงัไม่สามารถแปลไดด้เีทยีบเท่ามนุษยท์ั Êงการแปลในระดบัคําและระดบัประโยค เมืÉอคํา 

กลุ่มคาํหรอืสาํนวนนั Êน ๆ ไปปรากฏ 

จากขา้งตน้งานวจิยันีÊสรุปเป็นแนวทางการศกึษาไดว้่า การแปลของระบบการแปลภาษา

อตัโนมตัทิีÉผ่านมาในระบบ PBMT นั Êนเป็นการแปลแบบเปรยีบเทยีบคําทีÉตรงกนัของสองภาษา 

ซึÉงการแปลเช่นนีÊเป็นการแปลรูปแบบหนึÉงทีÉมนุษยใ์ชก้นัเรยีกว่าการแปลแบบตรงตวั คอืการแปล

ใหม้คีวามหมายถูกต้องตรงตามตน้ฉบบัมากทีÉสุดคงเนืÊอหาไวใ้หค้รบถ้วนโดยไมจ่าํเป็นตอ้งทาํ

ความเขา้ใจความหมายก่อน ซึÉงการแปลแบบนีÊของการแปลภาษาอตัโนมตัหิรอื Machine 

Translation เป็นสิÉงทีÉนักภาษาวเิคราะหว์่าไม่สามารถจะแปลไดเ้ทยีบเท่าการแปลของมนุษย ์

ทั ÊงนีÊหลงัจากทีÉกูเกลินําศาสตรปั์ญญาประดษิฐม์าใชก้บัการแปลอตัโนมตัใินปี ค.ศ. 2016 ความเชืÉอ

เช่นนีÊกถ็ูกสั Éนคลอน โดยมกีารคาดการณ์ว่างานมากกว่า 50% ของนักแปลและล่ามจะถูก Machine 

Translation หรอืเครืÉองจกัรช่วยแปลแย่งงานไป (Marr, August, 2018) อกีทั Êงระบบ NMT เป็น

ระบบทีÉโปรแกรมเมอร์พฒันาให้คอมพวิเตอรม์คีวามสามารถในการเรยีนรูจ้ากประสบการณ์

คลา้ย ๆ กบัสมองของมนุษย ์ผลการวจิยัก่อนหน้าแสดงใหเ้หน็ถงึความสามารถในการแปลของ

ระบบ NMT ทีÉมคีวามสามารถใกลเ้คยีงความสามารถของมนุษยม์ากยิÉงขึÊน (Bentivogli et al., 

2016; Wu et al., 2017) การแปลในระดบัใหเ้กดิความเท่าเทยีมกนัแบบ Dynamic equivalence 

ทีÉจําเป็นต้องเขา้ใจภาษารวมถงึวฒันธรรมดว้ยนั Êน อาจเกดิขึÊนไดก้บัเครืÉองจกัรช่วยแปลในอนาคต

อนัใกล ้
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3. สมมติฐานงานวิจยั 

Google Translate ระบบ NMT มแีนวโน้มไม่สามารถแปลคํา กลุ่มคํา สาํนวน และ

ประโยคทีÉถูกใชใ้นความหมายระดบัขอ้ความไดอ้ย่างถูกต้องและเหมาะสม 

 

4. วิธีดาํเนินการวิจยั 

4.1 แหล่งข้อมูล ประกอบไปดว้ย 4 กลุ่ม คอื 

1) คาํ ประกอบไปดว้ยคาํประสมคาํนามและคาํประสมคํากรยิาจํานวน 136 คํา นํามา

จากเอกสารคาํสอนรายวชิาโครงสรา้งภาษาญีÉปุ่ น (ณัฏฐริา ทบัทมิ, 2559) โดยใชว้ธิกีารเลอืก

แบบเจาะจง คําประสมคํานาม จํานวน 36 คําประกอบไปดว้ยคําประสมคํานามประเภท NsubV 

(คํานามเป็นประธานคาํกรยิา) เช่น zaikogire (在庫切れ) NobjV (คํานามเป็นกรรมของคํากรยิา) 

เช่น sakenomi (酒飲み) และ NmodiV (คาํนามเป็นส่วนเติมเตม็ความหมายของคํากรยิา) เช่น 

tegaki (手書き) จาํนวนละ 12 คาํ คาํประสมคํากรยิาจํานวน 100 คําประกอบไปดว้ยคําประสม

คาํกรยิาดงัต่อไปนีÊประเภทละ 5 คํา ได้แก่ V-出す V-合わせる V-取る V-上がる V-上げる V-付

ける V-込む V-換える V-替える V-返す V-止める V-起こす V-込める V-入れる V-立てる V-回

る V-払う V-渡す V-出る V-受ける 

2) กลุ่มคํา ประกอบไปดว้ยคาํปรากฏร่วมโดยคาํปรากฏร่วมหมายถงึคําปรากฏร่วมคอื

คาํทีÉเกดิจากการรวมกนัของคําตั Êงแต่ 2 คําขึÊนไป เป็นคําทีÉมกัปรากฏร่วมกนั (Strafella et al., 

2012) ประเภทคาํปรากฏร่วมทีÉใชใ้นงานวจิยันีÊ คอื คํานาม+คํากรยิา ใชว้ธิเีลอืกแบบเจาะจง 

โดยคาํนามเป็นคาํทีÉมคีวามถีÉในการใชส้งู จาํนวน 100 คาํ อา้งองิมาจากผลการวจิยัของณฏัฐริา 

ทบัทมิ (2561)  

3) สาํนวน ประกอบไปด้วยสาํนวนทีÉมคีาํนามอวยัวะเป็นส่วนประกอบจํานวน 100 

สาํนวน คาํนามอวยัวะทีÉเป็นส่วนประกอบ 10 คํา คอื atama (頭) me (目) kuchi (口) hana (鼻) 

mimi (耳) te (手) ki (気) ashi (足) kokoro (心) kubi (首) คําละ 10 สาํนวน นํามาจากเอกสาร

คาํสอนรายวชิาโครงสรา้งภาษาญีÉปุ่ น (ณฏัฐริา ทบัทมิ, 2559) โดยใชว้ธิกีารเลอืกแบบเจาะจง  

4) ประโยค ประกอบไปดว้ยประโยคทีÉประกอบจากรูปไวยากรณ์ระดบั N4 จาํนวน 20 

รูป 100 ประโยค นํามาจากขอ้สอบวดัระดบัความสามารถทางภาษาญีÉปุ่ นระดบั 3 (เก่า) ตั Êงแต่

ปี 1991-2008 (ยกเวน้ปี 1999) รวมจาํนวน 17 ปี โดยใชว้ธิกีารเลอืกแบบเจาะจง  

ทั ÊงนีÊรายการภาษาทั Êง 4 รูปแบบขา้งต้นเป็นกลุ่มภาษาทีÉไม่สามารถแปลความหมาย

ของคาํ กลุ่มคํา สาํนวน และประโยคจากความหมายประจําคําหรอืความหมายของประโยคเดยีวได้
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จําต้องอาศยัความรูเ้รืÉองภาษา บรบิท การนําไปใช ้และวฒันธรรมมาเป็นองคป์ระกอบในการ

แปลความหมาย จงึเป็นรายการภาษาทีÉมคีวามหมายในระดบัข้อความซึÉงเป็นความหมายทีÉ

สอดคลอ้งกบัวตัถุประสงคข์องงานวจิยั 

4.2 เงืÉอนไขการสืบค้นข้อมูล 

ขอ้มูลแต่ละรายการขา้งต้นกําหนดเงืÉอนไขการสบืคน้คําแปลจาก Google Translate 

ระบบ NMT ดงันีÊ 

1) สบืคน้ดว้ยประเภทอกัษรตามทีÉไดม้าจากแหล่งขอ้มลูแต่ละแหล่ง เช่น กรณีสาํนวน 

頭に来る สบืคน้ดว้ยอกัษรคนัจ ิ(頭にくる หรอื あたまに来る หรอืあたまにくる อยู่นอกเหนือ

เป้าหมายการวเิคราะห)์ หรอืกรณีคําในประโยค เช่น やさしい สบืคน้ดว้ยอกัษรประเภทฮริากานะ 

(優しい หรอื 易しい อยู่นอกเหนือเป้าหมายการวเิคราะห)์ 

2) สบืคน้รายการขอ้มลูประเภทประโยค 2 รูปแบบ คอื รูปแบบทีÉใส ่kuten (句点) ( 。) 

และรูปแบบทีÉไม่ใส่ (พบประโยคทีÉมคีําแปลแตกต่างกนัจากการใส่หรอืไม่ใส่ kuten (句点) จํานวน 

35 ประโยค โดยมเีพยีง 5 ประโยคจากจํานวน 35 ประโยคทีÉใหผ้ลการแปลแตกต่างกนั ทั ÊงนีÊ

การนับผลทีÉแตกต่างกนัของ 5 ประโยค เลอืกนับผลการแปลทีÉเป็นทีÉยอมรบัและทีÉยอมรบัใน

ระดบัปานกลาง) 

3) สบืคน้ระหว่างเดอืนตุลาคมถงึพฤศจกิายน 2561 ผลการศกึษาความสามารถในการแปล

ความหมายระดบัขอ้ความของ Google Translate ระบบ NMT จากภาษาญีÉปุ่ นเป็นภาษาไทย 

จงึเป็นผลทีÉสะทอ้นความสามารถ ณ ช่วงเวลาทีÉทาํการศกึษา 

4.3 เครืÉองมือทีÉใช้ในงานวิจยั คอื แบบตรวจสอบการแปลของ Google Translate 

ระบบ NMT ทีÉระบุคํา สาํนวน กลุ่มคาํ และประโยค จํานวน 436 รายการ 

4.4 ขั Êนตอนการวิจยั 

1) คดัคาํ กลุ่มคาํ สาํนวน และประโยคทีÉมคีวามหมายในลกัษณะความหมายระดบัขอ้ความ 

จํานวน 436 รายการ 

2) นําคาํ กลุ่มคาํ สาํนวน และประโยคหาคําแปลภาษาไทยจาก Google Translate 

ระบบ NMT ในแพลตฟอรม์ เวบ็ไซต์ translate.google.com โดยบนัทกึวนัเดอืนปีทีÉคน้หาของ

แต่ละตวัอย่าง  

3) ส่งแบบตรวจสอบการแปลของ Google Translate ระบบ NMT ใหผู้ท้รงคุณวุฒทิีÉมี

ประสบการณ์การเรยีนทีÉประเทศญีÉปุ่ น มปีระสบการณ์การทํางานแปล และงานล่ามภาษาญีÉปุ่ น

ชาวไทย จาํนวน 2 คน และคนญีÉปุ่ นทีÉเรยีนจบสาขาวชิาภาษาไทยระดบัปรญิญาเอก และมี

ประสบการณ์ทาํงานสอนทีÉประเทศไทย และใชภ้าษาไทยไดเ้ทยีบเท่าเจา้ของภาษา จํานวน 1 คน 
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4) นําผลการประเมนิการแปลของผูท้รงคุณวุฒทิั Êง 3 คน มาหาค่าเฉลีÉยเพืÉอวดัความสามารถ

ในการแปลของ Google Translate ระบบ NMT และวเิคราะหผ์ลการศกึษา 

4.5 เกณฑก์ารประเมินการแปลโดยผูท้รงคณุวฒิุ  

เหมาะสม หมายถงึ แปลความหมายไดถู้กต้อง สอดคลอ้งกบัความหมายของคํา กลุ่มคํา 

สาํนวน และประโยคในภาษาต้นทาง (ภาษาญีÉปุ่ น) เป็นคําแปลทีÉสามารถสืÉอสารใหอ้กีฝ่ายเขา้ใจ

ไดอ้ย่างถูกตอ้งตามความหมายของภาษาต้นทาง  

ไม่เหมาะสม หมายถงึ แปลความหมายไม่ถูกตอ้ง ไม่สอดคลอ้งกบัความหมายของคํา 

กลุ่มคาํ สาํนวน และประโยคในภาษาต้นทาง (ภาษาญีÉปุ่ น) เป็นคําแปลทีÉไม่สามารถสืÉอสารให้

อกีฝ่ายเขา้ใจไดอ้ย่างถูกตอ้งตามความหมายของภาษาตน้ทาง 

4.6 การวิเคราะหข้์อมูลการแปล 

ใชค้่าเฉลีÉยและใชเ้กณฑก์ารประเมนิตามช่วงค่าเฉลีÉยโดยการใชช้่วงคะแนนจากพสิยั 

(Intervals from the Range) และมเีกณฑก์ารแปลความหมายดงันีÊ 

0.68 – 1.00 คาํแปลภาษาไทยของ Google Translate ระบบ NMT เป็นทีÉยอมรบั 

0.34 – 0.67 คําแปลภาษาไทยของ Google Translate ระบบ NMT เป็นทีÉยอมรบัในระดบั

ปานกลาง 

0.00 – 0.33 คาํแปลภาษาไทยของ Google Translate ระบบ NMT ไม่เป็นทีÉยอมรบั 

 

5. ผลการวิจยัและการอภิปรายผล 

ผลความสามารถในการแปลของ Google Translate ระบบ NMT ภาพรวม 

แผนภาพทีÉ 1  

ความสามารถในการแปลของ Google Translate ระบบ NMT 
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จากแผนภาพทีÉ 1 จะเหน็ไดว้่า Google Translate ระบบ NMT สามารถแปลความหมาย

ของคํา สาํนวน และประโยคในระดบัยอมรบัไดแ้ละยอมรบัไดป้านกลางอยู่ทีÉ 116 รายการ คดิเป็น

รอ้ยละ 26.61 และสามารถแปลในระดบัทีÉไม่เป็นทีÉยอมรบัอยู่ทีÉ 320 รายการคดิเป็น ร้อยละ 73.39 

โดยสามารถแปลในระดบัยอมรบัได้และยอมรบัได้ระดบัปานกลางแยกออกได้เป็นคาํประสม

คาํนาม รอ้ยละ 36.11 คาํประสมคํากรยิา รอ้ยละ 31 คําปรากฏร่วม รอ้ยละ 39 สาํนวน รอ้ยละ 7 

และประโยค รอ้ยละ 26  

กลุ่มภาษาทีÉ Google Translate ระบบ NMT แปลไดด้ทีีÉสุดคอืกลุ่มภาษาประเภทคาํ

ปรากฏร่วม จํานวนคําทีÉแปลได ้คอื 39 คํา คดิเป็นรอ้ยละ 39 จากจํานวน 100 คํา ตามแผนภาพ 

ทีÉ 2  

 
แผนภาพทีÉ 2  

ผลการแปลคาํปรากฏร่วม 

 

 

 ยกตวัอย่างคําและคาํแปลไดด้งันีÊ (ในวงเลบ็คอืคําแปลภาษาไทยทีÉ Google Translate 

ระบบ NMT แปล)  imi o motsu (意味を持つ) (มคีวามหมาย) riyū o tsukeru (理由をつける) 

(ใหเ้หตุผล) eikyō o ataeru (影響を与える) (มผีลต่อ) kōka ga deru (効果が出る) (มปีระสทิธภิาพ) 

jōken o mitasu (条件を満たす) (ปฏบิตัติามเงืÉอนไข)  jōtai ni ochiiru (状態に陥る) (ตกอยู่ใน

สถานะ) kinō ga teikasuru (機能が低下する) (ฟังกช์ั Éนแย่ลง) jōkyō o haakusuru (状況を把

握する) (ทําความเขา้ใจสถานการณ์) mokuhyō o tasseisuru (目標を達成する) (บรรลุเป้าหมาย) 

sa-bisu o teikyõsuru (サービスを提供する) (ใหบ้รกิาร) 

ทั ÊงนีÊผลการศกึษาการแปลคําปรากฏร่วมขา้งต้นมแีนวโน้มสอดคลอ้งกบัลกัษณะของ 

Google Translate ระบบ NMT ทีÉถูกสร้างมาด้วยระบบคลงัขอ้มูลรูปแบบ Corpus-based 

machine translation ซึÉงอาศยัการรวบรวมขอ้มลูการแปลเป็นภาษาต่าง ๆ จดัเกบ็เป็นคลงัขอ้มูล

การแปลทีÉยอมรบัไดแ้ละ

ยอมรบัไดร้ะดบัปานกลาง 

(รอ้ยละ)

การแปลทีÉไมเ่ป็นทีÉยอมรบั 

(รอ้ยละ)
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ภาษาขนาดใหญ่ทีÉมคีําศพัท์รวมถงึคําปรากฏร่วมทีÉเกดิร่วมกนับ่อยครั Êง โดยธรรมชาติของคํา

ปรากฏร่วมเป็นคาํกลุ่มทีÉสามารถแปลความหมายไดจ้ากความหมายประจําคําแต่ละคําและเมืÉอ

พจิารณากลุ่มคําปรากฏร่วมทีÉสามารถแปลไดพ้บว่ามแีนวโน้มเป็นกลุ่มคํานามทีÉปรากฏร่วมกบั

คาํกรยิาทีÉมคีวามถีÉในการใชส้งูในกลุ่มคาํปรากฏร่วมของคาํนามนั Êน ๆ  (จากการสบืคน้จากคลงัขอ้มูล

ภาษา NINJAL-LWP for TWC (http://nlt.tsukuba.lagoinst.info/) ในงานวจิยัของณัฏฐริา 

ทบัทมิ, 2561) เช่นคู่คํานามทีÉมคีวามหมายคลา้ยคําว่า jōtai และ jōkyō (状態・状況) ซึÉงเป็น

คาํนามทีÉมคีวามถีÉการใชจ้รงิเป็นอนัดบั 11 และ 12 จาก 100 คํานาม (ณัฏฐริา ทบัทมิ, 2561) 

คาํปรากฏร่วม jōtai ni ochiiru (状態に陥る) (ตกอยู่ในสถานะ) เป็นคําปรากฏร่วมทีÉมคีวามถีÉ

สูงสุดของคําปรากฏร่วมของคํานาม jōtai (状態) ส่วนคําปรากฏร่วม jōkyō o haakusuru       

(状況を把握する) เป็นคาํปรากฏร่วมทีÉมคีวามถีÉสูงสุดของคาํปรากฏร่วมของคํานาม jōkyō         

(状況) 

คาํปรากฏร่วมอืÉน ๆ  ในจาํนวน 39 คาํ สว่นใหญ่เป็นคาํปรากฏร่วมทีÉมคีวามถีÉสงูในกลุ่ม

ของการใชข้องคาํนามนั Êน ๆ  เช่นเดยีวกบักรณีของคํานาม jōtai และ jōkyō (状態・状況) ยกเวน้

บางคาํ เช่น riyū o tsukeru (理由をつける) (ใหเ้หตุผล)  kōka ga deru (効果が出る) ทีÉความถีÉ

การใชข้องคาํปรากฏร่วมมคีวามถีÉการใชเ้ป็นอนัดบั 2 ในการใช้แบบคําปรากฏร่วมของคํานาม 

riyū (理由) และ kōka (効果) 

ส่วนกลุ่มคําปรากฏร่วมทีÉ Google Translate ระบบ NMT ยงัแปลได้ในระดบัยอมรบั

ไม่ไดม้แีนวโน้มสว่นใหญ่เป็นคาํปรากฏร่วมทีÉมคีวามถีÉไม่ใช่อนัดบัสงูสดุของคํานามนั Êน ๆ  จาํนวน 

33 คาํ (คดิเป็นรอ้ยละ 54) จากจาํนวนทั ÊงหมดทีÉแปลไม่ได ้คอื 61 คาํ เช่น kankyō ni hairyo   

(環境に配慮する) (ดูแลสิÉงแวดลอ้ม) shien o ukeru (支援を受ける)  (ต้องการรบัความช่วยเหลอื) 

anzen o kakuho (安全を確保する) (เพืÉอความปลอดภยั) bunka ni neduku (文化に根付く) 

(รากในวฒันธรรม)  jiyū o ubau (自由を奪う) (ปลดปล่อยอิสรภาพ) shiryō o toriyoseru      

(資料を取り寄せる) (สตอ็คสั ÉงซืÊอสนิคา้) sentaku o semaru (選択を迫る) (เพืÉอใหเ้ป็นทางเลอืก) 

omoi o yoseru (思いを寄せる) (เพืÉอนํามาคดิ) pointo o matomeru (ポイントをまとめる) 

(เกบ็คะแนน) jiken ga hakkakusuru (事件が発覚する) (มกีารคน้พบกรณี) 
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แผนภาพทีÉ 3  

ผลการแปลคาํประสมคาํนาม

 
 

จากตารางทีÉ 1 และแผนภาพทีÉ 3 ขา้งต้น Google Translate ระบบ NMT สามารถแปล

กลุ่มคําประเภทคําประสมคาํนามได ้13 คาํ คดิเป็นรอ้ยละ 36.11 แปลไม่ได ้23 คํา คดิเป็นรอ้ยละ 

63.89 แยกออกเป็นคําประสมคํานามประเภท NsubV มกีารแปลในระดบัไม่เป็นทีÉยอมรบั รอ้ยละ 

100 คาํประสมคํานามประเภท NobjV มกีารแปลในระดบัยอมรบัได้ รอ้ยละ 36.8 และการแปล

ในระดบัไม่เป็นทีÉยอมรบัรอ้ยละ 63.2 และคาํประสมคาํนามประเภท NmodiV มกีารแปลในระดบั

ยอมรบัได ้รอ้ยละ 42.86 และการแปลในระดบัไม่เป็นทีÉยอมรบัรอ้ยละ 57.14  

คําทีÉแปลได ้จํานวน 13 คํา เช่น kankiri (缶切り) (ทีÉเปิดกระป๋อง) sennuki (栓抜き) 

(ทีÉเปิดขวด) hitogoroshi (人殺し) (ฆาตกร) usotsuki (嘘つき) (คนโกหก) kubikazari (首飾り) 

(สรอ้ยคอ) bunkatsubarai (分割払い) (ผ่อนชาํระ) maegari (前借り) (เงนิกูย้มืล่วงหน้า) taue 

(田植え) (ปลกูขา้ว) mizuarai (水洗い) (ซกัดว้ยนํÊา)  

จากการพจิารณากลุ่มคํานามประสม 13 คาํทีÉ Google Translate ระบบ NMT แปลได ้

ความหมายของกลุ่มคาํประสมคาํนามส่วนใหญ่เป็นคําทีÉใชเ้ป็นชืÉอเรยีกสิÉงของทีÉเป็นอุปกรณ์ หรอื

สิÉงของทั Éวไป (ทีÉเปิดกระป๋อง ทีÉเปิดขวด สรอ้ยคอ เงนิกูย้มืล่วงหน้า) ชืÉอเรยีกคน (คนโกหก) 

หรอืชืÉอเรยีกกจิกรรม ((การ) ผ่อนชาํระ (การ) ปลูกขา้ว (การ) ซกัดว้ยนํÊา) และพบการใชจ้รงิ

ทุกคาํจากการสาํรวจจากคลงัขอ้มูลภาษา NINJAL-LWP for TWC ในขณะทีÉคําประสมคํานาม 

จํานวน 23 คํา เป็นคําทีÉ Google Translate ระบบ NMT แปลในระดบัทีÉยอมรบัไม่ได้ โดย

จํานวน 10 คํา ไดแ้ก่ zaikokire (在庫切れ) 、kitaihazure (期待外れ) 、bōshikake (帽子掛け) 、

zōtsukai (象使い) 、mēshiire (名刺入れ) 、nezumitorie (鼠捕り) 、gomiherashi (ゴミ減らし) 、

kingyosukui (金魚掬い) 、kōrisuberi (氷滑り) 、takunomi (宅飲み) เป็นคาํทีÉไม่พบการใชจ้รงิ

ในคลงัขอ้มูลภาษา NINJAL-LWP for TWC รวมถงึคาํประสมคาํนามบางคาํพบการใชจ้รงิใน

0

36.8 42.86

100

63.2 57.14

NsubV NobjV NmodiV

การแปลทีÉยอมรบัไดแ้ละยอมรบัไดร้ะดบัปานกลาง (รอ้ยละ) การแปลทีÉไมเ่ป็นทีÉยอมรบั (รอ้ยละ)
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ระดบัความถีÉไม่เกนิ 100 ครั Êง (จาํนวน 3 คาํ ไดแ้ก่ 茶飲み、骨休み、足踏み) หรอืแมว้่าคําประสม

คาํนามบางคําจะมคีวามถีÉในการใชค้่อนขา้งสงู เช่น higaeri (日帰り) 、kandume (缶詰め) 、

hidarikiki (左利き) 、sakenomi (酒飲み) 、yunomi  (湯飲み) 、tamagoyaki (卵焼き) 、shokkiarai 

(食器洗い) 、sekibarai (咳払い) แต่ Google Translate ระบบ NMT กไ็ม่สามารถแปลในระดบัทีÉ

ยอมรบัได ้

เนืÉองจากคาํประสมคาํนามขา้งต้นส่วนใหญ่เป็นกลุ่มคําทีÉมคีวามหมายขอ้ความหรอื

ตอ้งอาศยับรบิทของขอ้ความ วฒันธรรมของการใชค้ําเป็นองค์ประกอบในการเขา้ใจความหมาย 

ความหมายของคาํประสมคํานามส่วนใหญ่กลุ่มนีÊจงึอยู่ในกลุ่มความหมายโวหารภาพพจน์

ประเภทนามนัยทั Êงนามนัยเชงิเวลา เชงิพืÊนทีÉ เชงิเหตุผล หรอืลกัษณะเชงิสญัลกัษณ์บางส่วน

มาแทนสิÉงหนึÉงทั Êงหมด (ณฏัฐริา ทบัทมิ, 2559ก) ความหมายทีÉเหมาะสมของคาํ เช่น sekibarai 

(咳払い) (Google Translate ระบบ NMT แปลเป็น “เพืÉอลา้งลาํคอ” ซึÉงในการแปลควรเลอืกใชค้ํา 

“กระแอม” ((การ) ทําเสยีงแอมในคอคล้ายไอ เพืÉอใหโ้ปร่งคอ ใหเ้สยีงหายเครอื เพืÉอใหเ้ขารู ้

หรอืระวงั เป็นต้น)) เป็นความหมายทีÉเกดิจากลกัษณะของการกระทําทีÉส่งเสยีงไอซึÉงดงัหลายครั Êง

ทาํใหค้นหนัมาสนใจ ลกัษณะเช่นนีÊถูกนํามาใชใ้นความหมายกระแอมเพืÉอใหค้นอืÉนรู ้หรอืเรยีก

ความสนใจ เป็นต้น เป็นความหมายทีÉเกดิจากการใชจ้รงิจนมคีวามหมายขยายในความหมาย 

“กระแอม” ซึÉง Google Translate ระบบ NMT ยงัไม่สามารถแปลความหมายลกัษณะนีÊของคํา

ประสมคํานามไดย้กเวน้คาํทีÉมกีารใชจ้รงิค่อนขา้งมากและพบคาํแปลภาษาไทยทีÉใชแ้ทนกนัเช่น

คาํประสมคํานาม 13 คาํ ขา้งต้นทีÉอยู่ในกลุ่มการแปลในระดบัยอมรบัได ้

 จากขา้งต้นจงึสรุปไดถ้งึความสามารถในการแปลของ Google Translate ระบบ NMT 

ว่ายงัไม่สามารถแปลความหมายระดบัขอ้ความในกลุ่มโวหารภาพพจน์ได้ดเีท่ากบัมนุษยท์ีÉมี

ความสามารถในการสบืคน้วฒันธรรมของการใชค้าํ การคดิวเิคราะหโ์ครงสรา้งเชงิลกึของคํา 

 กรณีการแปลคําประสมอกีชนิดหนึÉงคอืคําประสมคํากรยิา ในการแปลกลุ่มคําชนิดนีÊกพ็บ

ผลเช่นเดยีวกบัคําประสมคํานามคอืความสามารถในการแปลของ Google Translate ระบบ NMT 

ยงัอยู่ในระดบัไม่เป็นทีÉยอมรบัถงึรอ้ยละ 69 มเีพยีงรอ้ยละ 31 เท่านั ÊนทีÉสามารถแปลในระดบัทีÉ

ยอมรบัไดต้ามแผนภาพทีÉ 1 โดยแจกแจงรายละเอยีดไดต้ามแผนภาพทีÉ 4  
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แผนภาพทีÉ 4  

ผลการแปลคาํประสมคาํกรยิา 

 
ทั ÊงนีÊแมว้่าความหมายของคาํประสมคํากรยิาจะไม่ใช่ความหมายกลุ่มโวหารภาพพจน์ 

แต่การแปลความหมายของคํากรยิาเหล่านีÊตอ้งอาศยัความรูเ้รืÉองโครงสรา้งคําทีÉมาประสมกนั ซึÉง 

Google Translate ระบบ NMT มแีนวโน้มยงัขาดขอ้มูลอย่างเพยีงพอทีÉจะใช้เพืÉอการเรยีนรู้

ดว้ยตนเองในเรืÉองโครงสรา้งคําประสมซึÉงสอดคล้องกบัลกัษณะของเครืÉองจกัรช่วยแปลในรูปแบบ 

Corpus-based machine translation ของ Google Translate ระบบ NMT ทีÉต้องอาศยัขอ้มูล

ขนาดใหญ่ เนืÉองจากหากมขีอ้มลูการแปลคาํประสมคํากรยิาจากภาษาญีÉปุ่ นเป็นภาษาไทยมากพอ 

Google Translate ระบบ NMT กอ็าจสามารถเรยีนรูด้ว้ยตนเองเพืÉอแปลความหมายคําออกมาได ้

เช่นในกรณีคําประสมคํากรยิากลุ่ม –awaseru (–合わせる) โดย Google Translate ระบบ NMT 

สามารถแปลอยู่ในระดบัยอมรบัไดร้อ้ยละ 60 หรอื 3 คาํจาก 5 คํา คอื kumiawaseru (組み合わせる) 

(รวมกนั) toiawaseru (問い合わせる) (สอบถาม) และ miawase (見合わせる) (ชะลอ) ส่วนคาํ

ประสมคํากรยิาอกี 2 คําทีÉมกีารแปลอยู่ในระดบัไม่เป็นทีÉยอมรบั คอื uchiawaseru (打ち合わせる) 

(เพืÉอตอบสนอง) และ kuriawaseru (繰り合わせる) (ทําซํÊา) ทั ÊงนีÊผลการแปลสมัพนัธก์บัระดบั

ความถีÉของคําทีÉปรากฏในคลงัขอ้มลูภาษา NINJAL-LWP for TWC ซึÉง kumiawaseru (組み合わせる) 

toawaseru (問い合わせる) และ miawaseru (見合わせる) มคีวามถีÉการใชสู้งกว่าคําประสม

คํากรยิาอืÉนในกลุ่มเดยีวกนั คอื 28,804  9,829 และ 2,396 ครั Êง (ส่วนอกี 2 คํามคีวามถีÉ 804 

และ 57 ตามลาํดบั)  

ตวัอย่าง –tomeru (–止める) โดย Google Translate ระบบ NMT สามารถแปลอยู่ใน

ระดบัยอมรบัไดร้อ้ยละ 20 หรอืเพยีง 1 คาํ คอื uketomeru (受け止める) (ยอมรบั) ส่วนคําประสม

คาํกรยิาอกี 4 คาํ ในกลุ่มเดยีวกนัทีÉมกีารแปลอยู่ในระดบัไมเ่ป็นทีÉยอมรบั คอื tsukitomeru (突き止める) 

(ตั Êงอยู่) hikitomeru (引き止める) (ถอืกลบั), yobitomeru (呼び止める) (เมืÉอต้องการหยุด) 

sashitomeru (差し止める) (เมืÉอต้องการหยุด) มคีาํแปลอยู่ในระดบัทีÉยอมรบัไม่ได ้ซึÉง uketomeru 
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(受け止める) มคีวามถีÉการใชสู้งกว่าคําประสมคํากริยาอืÉนในกลุ่มเดยีวกนัคอื 31,022 ครั Êง 

(สว่นอกี 4 คาํมคีวามถีÉ 3,574 1,835 1,205 และ 651 ตามลําดบั)  

กลุ่มคาํทีÉ Google Translate ระบบ NMT แปลไดน้้อยมากหรอืกล่าวไดว้่าแทบไม่มี

ความสามารถในการแปล คอื กลุ่มคาํสาํนวน ตามแผนภาพทีÉ 1 ขา้งต้นและแผนภาพทีÉ 5 

 
แผนภาพทีÉ 5  

ผลการแปลสาํนวน 

 
 

 กลุ่มคําสาํนวนมรีอ้ยละการแปลในระดบัทีÉยอมรบัไดเ้พยีงรอ้ยละ 7 โดยกลุ่มคําสาํนวน

เป็นกลุ่มคาํทีÉไม่สามารถคาดเดาความหมายจากความหมายของคาํแต่ละคาํทีÉมารวมกนั และ

ไม่มกีารรวมกนัโดยอาศยัโครงสรา้งของคาํเหมอืนคําประสมคาํนามหรอืคาํประสมคํากรยิาซึÉง

หากเขา้ใจโครงสรา้งทีÉรวมกนักอ็าจเชืÉอมโยงถงึการแปลความหมายของคํา สาํนวนทีÉ Google 

Translate ระบบ NMT สามารถแปลไดร้อ้ยละ 7 หรอื 7 คํา คอื mimi o katamukeru (耳を傾ける) 

(ฟัง) kuchi ga omoi (口が重い) (ปากหนกั) ki ga au (気が合う) (เขา้กนัไดด้)ี mimi o sumasu 

(耳を澄ます) (ฟังอย่างระมดัระวงั) me ga sameru (目が覚める) (ตืÉนขึÊนมา) ki o tsukeru    

(気をつける) (ตอ้งระวงั), me o samasu (目を覚ます) (ตืÉนขึÊนมา)  

กรณีของประโยค Google Translate ระบบ NMT ยงัไม่สามารถแปลประโยคได้ด ี

เมืÉอวเิคราะหค์วามสามารถในการแปลโครงสรา้งของประโยคทีÉประกอบไปดว้ยรูปไวยากรณ์ 

20 รปู รปูละ 5 ประโยค นําเสนอผลการแปลประโยคภาพรวมตามแผนภาพทีÉ 1 ได ้คอื Google 

Translate ระบบ NMT สามารถแปลในระดบัยอมรบัไดแ้ละยอมรบัไดร้ะดบัปานกลางอยู่ทีÉรอ้ยละ 

26 และแปลในระดบัทีÉไม่เป็นทีÉยอมรบัอยู่ทีÉรอ้ยละ 74 แจกแจงรายละเอยีดดว้ยแผนภาพทีÉ 6 

ไดด้งันีÊ 
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แผนภาพทีÉ 6  

ความสามารถในการแปลของ Google Translate 

 
 

จากแผนภาพทีÉ 6 จะเหน็ไดว้่าผลการประเมนิความเหมาะสมของความหมายจาก

ผูท้รงคุณวุฒทิั Êงสามท่าน ส่วนใหญ่คาํแปลภาพรวมของประโยคมคีวามหมายไม่เป็นทีÉยอมรบั 

โดยประโยคทีÉมรีปูไวยากรณ์ teshimau (てしまう）เป็นกลุ่มประโยคทีÉ Google Translate 

ระบบ NMT แปลไดเ้หมาะสมมากทีÉสุดคอืรอ้ยละ 60 หรอืจาํนวน 3 ประโยคดงันีÊ 

 

(1) michi ni mayotteshimaimashita (道に迷ってしまいました） 

 ฉันหลงทาง 

(2) kusuri o zenbu nondeshimaimashita (薬を全部飲んでしまいました） 

ฉันกนิยาทั Êงหมด 

(3) ashi ni kega o shichatta (足にけがをしちゃった）  

ฉันไดร้บับาดเจบ็ทีÉเทา้ของฉนั 

 

จากประโยคแปลเหน็ไดว้่าเป็นการแปลความหมายทีÉสืÉอสารใหก้บัผู้อ่านได ้ไม่ได้แตกต่าง

จากความหมายของภาษาต้นทางทีÉตอ้งการสืÉอ ทั ÊงนีÊการใชรู้ปไวยากรณ์ teshimau (てしまう) 
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ใชใ้น 2 ลกัษณะ คอื การกระทาํหรอืเหตุการณ์เสรจ็สิÊนสมบรูณ์กบัแสดงความรูส้กึเสยีดายเสยีใจ

ทีÉตดัสนิใจผดิพลาด (Group Jammassy, 2554, น. 326-327) โดยในส่วนของคําแปลนัยความหมาย

การใชร้ปูไวยากรณ์ teshimau (てしまう) ทั Êง 3 ประโยคขา้งตน้ค่อนขา้งเหมาะสมกบัลกัษณะ

ของการใชท้ั Êงสองลกัษณะ 

ประโยคทีÉ Google Translate ระบบ NMT ไม่สามารถแปลไดค้อืประโยคทีÉมรีูปไวยากรณ์ 

bakari (ばかり) shi shi kara (し、し、から) temo/demo (ても・でも) และรูป tamama (たまま) 

ปรากฏตามแผนภาพทีÉ 6 ขา้งตน้ ตวัอย่างผลการแปลของประโยคทีÉประกอบไปดว้ยรูปไวยากรณ์

ดงักล่าวไดแ้ก่ 

 

(4)  uchi no kodomo wa mainichi ju-su bakari nondeimasu  

       (うちの子供は毎日ジュースばかり飲んでいます) 

 ลูกของเราดืÉมนํÊาวนัละครั Êงเท่านั Êน 

(5)  sensei wa chucchōshite bakari de, jugyõ o suru jikan ga nai  

      (先生は出張してばかりで、授業をする時間がない) 

ครูเป็นเพยีงการเดนิทางธุรกจิและฉนัไม่มเีวลาสอน 

 

จากคาํแปลขา้งต้นจะเห็นได้ว่านอกจากการแปลความหมายคาํทีÉเป็นส่วนประกอบ

ของประโยคไม่เหมาะสมแลว้การแปลนัยการใชข้องรูปไวยากรณ์กผ็ดิไปจากความหมายทีÉควรแปล 

คอื “มแีต่สิÉงนั Êนเท่านั Êน ไม่มสีิÉงอืÉน” (Group Jammassy, 2554, น. 615) 

 

(6)  mō osoishi, tsukareta kara, massugu uchi ni kaerõ  

     (もう遅いし、疲れたから、まっすぐうちに帰ろう) 

มนัเหนืÉอยและเหนืÉอยแลว้กไ็ปบา้นกนัเถอะ 

(7)  otto wa yasashii shi, kakkoi shi, suteki na hito desu  

       (夫はやさしいし、かっこいいし、すてきな人です。) 

 สามขีองฉนัเป็นคนใจดแีละเป็นคนด ี

 

รูป shi shi kara (し、し、から) ใชใ้นความหมายเพืÉอแสดงการเรยีงของขอ้ความทีÉ

คลอ้ยตามกนัและแสดงเหตุผล (Group Jammassy, 2554, น. 179-181) จากคําแปลจะเหน็ไดว่้า

การแปลการใชร้ปู shi shi kara (し、し、から) ทีÉปรากฏในประโยคไม่ได้เป็นจุดทีÉไม่เหมาะสม 

จุดทีÉไม่เหมาะสมคอืการแปลความหมายภาพรวมของประโยคและการแปลส่วนประกอบประโยค
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ไม่ครบ ประเดน็นีÊแตกต่างกบัผลการแปลประโยคทีÉมรีูป bakari (ばかり) ซึÉงมลีกัษณะการแปล

นัยความหมายของรปูไวยากรณ์ไม่เหมาะสม (ความหมายภาษาไทยในวงเลบ็ขอ้ (8) (14) และ 

(15) เป็นคาํแปลกรณีใส ่kuten (句点(。)) ตามเงืÉอนไขการสบืคน้ทีÉอธบิายไวข้า้งตน้) 

 

(8)  anosensei wa byōkini nattemo gakkō o yasumimasendeshita  

       (あの先生は病気になっても学校を休みませんでした）  

ครคูนนั Êนไม่ไดไ้ปโรงเรยีนสกัวนัหนึÉงแมจ้ะป่วย (ครูคนนั Êนไม่ไดไ้ปโรงเรยีนสกัวนัหนึÉง

แมว้่าจะป่วยกต็าม) 

(9)  nankai hon o yondemo, wakaranakatta node, sensei ni kiku kotonishimashita 

(何回本を読んでも、分からなかったので、先生に聞くことにしました） 

ไม่กีÉครั ÊงทีÉฉันอ่านหนงัสอืฉนัไม่เขา้ใจดงันั Êนฉนัจงึตดัสนิใจถามคร ู

 

จากคาํแปลจะเหน็ไดว้่า Google Translate ระบบ NMT สามารถแปลนัยความหมาย

การใชร้ปู temo/demo (ても・でも) ซึÉงแสดงเงืÉอนไขขดัแยง้ (แมว้่า ไม่ว่า....สกักีÉครั Êง) ไดเ้หมาะสม 

แต่ความหมายภาพรวมของประโยคไม่เหมาะสมจงึทาํใหถู้กประเมนิในระดบัไม่เป็นทีÉยอมรบั

ซึÉงมลีกัษณะขอ้ผดิเหมอืนกบัการแปลประโยคทีÉมรีปูไวยากรณ์ bakari (ばかり) 

 

(10)  uchi no denki o tsuketamama kaisha ni kiteshimaishimashita  

         (うちの電気をつけたまま会社に来てしまいました)  

ฉันมาทีÉออฟฟิศดว้ยไฟไฟฟ้าของฉนั 

(11)  terebi o tsuketamama neteshimaimashita  

         (テレビをつけたまま、寝てしまいました)  

ฉันหลบัไปพรอ้มกบัทวี ี

(12)  netamama tabenaide. shitsurei ni mierukara  

         (寝たまま食べないで。しつれいに見えるから)  

อย่ากนิในขณะนอนหลบั เพราะดไูม่สุภาพ 

(13)  ame ni nuretamama dato kaze o hikuyo  

       (雨に濡れたままだとかぜをひくよ)  

 ฉันจะเป็นหวดัถา้ฉนัเปียกฝน 
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(14)  itsumo pajama o kitamama shokuji o suru nowa yokunai yo  

       (いつもパジャマを着たまま食事をするのはよくないよ)  

มนัไม่ดทีีÉจะกนิเสมอในขณะทีÉสวมใสชุ่ดนอน (ไม่ควรทานกบัชุดนอนเสมอไป) 

 

กรณกีารแปลประโยคทีÉมรีปูไวยากรณ์ tamama (たまま) ทีÉมกีารใชใ้นบรบิทเรืÉองหรอื

เหตุการณ์อยู่ในสภาพเดมิไม่เปลีÉยนแปลง (Group Jammassy, 2554, น. 684) จากการแปล

ประโยคทั Êงหมด 5 ประโยคขา้งต้นมขีอ้สงัเกตทีÉไดแ้ตกต่างจากรูปไวยากรณ์ 3 รูปแรกคอืผล

การแปลมทีั ÊงทีÉไม่เหมาะสมในการแปลการใชร้ปูไวยากรณ์ tamama (たまま) คอืประโยค (10) 

(11) (13) (14) (กรณีประโยคในวงเลบ็) และมผีลการแปลส่วนประกอบประโยครวมถงึความหมาย

ภาพรวมของประโยคไม่เหมาะสมแมจ้ะว่าจะแปลนัยการใชรู้ปไวยากรณ์เหมาะสมกต็าม (ประโยค 

(12) และ (14)) 

จากขอ้สงัเกตขา้งต้นสามารถสรุปแนวโน้มความสามารถในการแปลประโยคของ Google 

Translate ระบบ NMT เมืÉอสงัเกตผลการแปลแยกออกเป็นระดบัคาํ ระดบัโครงสร้าง และระดบั

ความหมายภาพรวมพบว่าส่วนใหญ่ Google Translate ระบบ NMT แปลนัยการใชข้องโครงสรา้ง

แต่ละรปูไวยากรณ์ไดเ้หมาะสมและลกัษณะประโยคทีÉเป็นประโยคความเดยีวหรอืประโยคความซอ้น

ไม่ไดเ้ป็นปัจจยัทีÉทาํใหค้วามสามารถในการแปลลดลงหรอืเพิÉมขึÊน แต่สาเหตุทีÉทําใหผ้ลการประเมนิ

จากผูท้รงคุณวุฒทิั Êงสามคนไม่ผ่านมแีนวโน้มเป็นเพราะการแปลความหมายในระดบัคําทีÉพบ

ขอ้ผดิจํานวนค่อนขา้งมากซึÉงรวมถงึการแปลคําไม่ครบ เช่น ในประโยค (4)-(7) และ (10)-(14) 

เช่นการแปล ju-su (ジュース) ว่า “นํÊา” การแปล osoi (遅い) ว่า “เหนืÉอย” หรอืการแปลไม่ครบ

หรอืตกหล่นเช่นประโยค (7) 

ตวัอย่างการแปลนัยความหมายการใชข้องบางรูปไวยากรณ์ทีÉเหมาะสมตามขอ้สงัเกต

ขา้งต้นเพิÉมเตมิเช่น ในกรณีรูปทาํใหก้ระทาํ saseru (させる) Google Translate ระบบ NMT 

สามารถแปลนัยการใชโ้ครงสรา้งของรปูไวยากรณ์ไดทุ้กประโยค แมจ้ะมผีลการแปลความหมาย

ทั Êงประโยคผดิรอ้ยละ 60 กต็าม เช่น  

 

(15)  Otōto wa mata chichi o okoraseta  

 (弟はまた父を怒らせた)     

พีÉชายของฉนัทาํใหพ่้อของฉนัโกรธ (น้องชายทาํใหพ่้อโกรธอกีครั Êง)  
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จากประโยคขา้งตน้หากพจิารณาความหมายทีÉแปลทั Êงแบบใส ่kuten (句点) และไม่ใส่

จะเหน็ว่า Google Translate ระบบ NMT สามารถแปลโครงสรา้งของรูปประโยคทําใหก้ระทําไดด้ี

เทยีบเท่ากนักบัประโยคทีÉแปลได้เหมาะสมในวงเลบ็ เนืÉองจากประโยคแปลมนีัยความหมาย

ตามโครงสรา้งรปูไวยากรณ์ “ทาํใหก้ระทํา” แมว้่าจะแปลคําว่า otōto (弟) ผดิกต็าม หรอืในกรณี

รูปถูกกระทํา rareru (られる) Google Translate ระบบ NMT กส็ามารถแปลโครงสรา้งรูปประโยค

ถูกกระทาํไดด้เีช่นประโยค (16) เป็นประโยคทีÉถูกประเมนิในระดบัยอมรบัได ้ส่วนประโยค (17) 

อยู่ในกลุ่มทีÉ Google Translate ระบบ NMT ยงัไม่สามารถแปลในระดบัยอมรบัได ้แต่เมืÉอพจิารณา

การแปลในระดบัโครงสรา้งประโยครูปถูกกระทาํจะเหน็ไดว้่าเป็นการแปลผ่านโครงสรา้งกระทํา 

(Active voice) ทีÉสามารถสืÉอสารไดแ้มว้่าการแปลในระดบัคาํคอื yoru (夜) จะไม่เหมาะสมกต็าม  

 

(16) Kono tatemono wa yūmēna kenchikuka niyotte tateraremashita  

      (このたてものは有名な建築家によって建てられました) 

 อาคารนีÊสรา้งโดยสถาปนิกชืÉอดงั 

(17) Kinō no yoru zutto akachan ni nakarete tsukaremashita.  

      (きのうの夜ずっと赤ちゃんに泣かれて疲れました) 

     ฉันเหนืÉอยหลงัจากทีÉลูกรอ้งไหต้อนเยน็เมืÉอวานนีÊ 

 

ในกรณกีารแปลโครงสรา้งประโยคทีÉมรีปูไวยากรณ์อืÉน ๆ  กม็แีนวโน้มการแปลนัยการใช้

ของรปูไวยากรณ์สว่นใหญ่เหมาะสมแมว้่าผลการประเมนิความหมายภาพรวมทั Êงประโยคจะอยู่

ในระดบัไม่เป็นทีÉยอมรบัถงึรอ้ยละ 74 กต็าม 

ผลการวจิยัทีÉพบว่า  Google Translate ระบบ NMT แปลโครงสรา้งประโยคหรอืลกัษณะ

การใชร้ปูไวยากรณ์ไดน้ั Êนใหผ้ลทีÉแตกต่างจากงานวจิยัทีÉศกึษาการแปลภาษาองักฤษเป็นภาษา

เปอรเ์ซยีจากเครืÉองจกัรช่วยแปล 3 ชนิด (หนึÉงในนั Êนคอื Google Translate) ในงานของ Komeili, 

Hendavalan & Rahimi (2011) ทีÉสรุปว่าเครืÉองจกัรช่วยแปลยงัไม่สามารถแปลโครงสรา้งประโยค 

(Syntax) ไดด้ ีโดยผลจากการเกบ็ขอ้มลูการแปลรูปไวยากรณ์ทั Êงหมด 20 รูปจากการแปลจาก

ภาษาญีÉปุ่ นเป็นภาษาไทยใหแ้นวโน้มว่า Google Translate ระบบ NMT สามารถรกัษาการแปล

ตามหลกัการใชร้ปูไวยากรณ์แต่ละรปูได ้ถึงแมว้่าผลการแปลความหมายของคําทีÉเป็นส่วนประกอบ

ในประโยคจะผดิซึÉงทาํใหผ้ลการประเมนิความหมายภาพรวมอยู่ในระดบัทีÉยอมรบัไม่ไดไ้ปดว้ย

กต็าม ผลการวจิยัยงัสอดคลอ้งกบั Le & Schuster ทีÉพบว่า Google Translate ยงัมกีรณีแปล

ไม่ครบ และแปลประโยคตกหล่น อกีทั ÊงยงัมปัีญหาการแปลคาํทีÉมหีลายความหมาย  
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ผลการวจิยัขา้งต้นสนบัสนุนสมมตฐิานทีÉตั Êงไวว้่า Google Translate ระบบ NMT มี

แนวโน้มไม่สามารถแปลคาํ กลุ่มคํา สาํนวน และประโยคทีÉถูกใชใ้นความหมายระดบัขอ้ความ

ไดอ้ย่างถูกตอ้งและเหมาะสมโดยผลการวจิยัไดนํ้าไปปรบัใชเ้ป็นขอ้สงัเกตหนึÉงในการสอนเนืÊอหา

ทรพัยากรการแปลและการล่าม (อธบิายเกีÉยวกบัลกัษณะของพจนานุกรมทั Éวไป พจนานุกรม

ศพัท์เฉพาะ เครืÉองจกัรช่วยแปลประเภทต่าง ๆ เป็นต้น) รวมถึงเป็นขอ้มูลใช้ประกอบการ

ออกแบบแบบฝึกหดัการแปลเพืÉอหลกีเลีÉยงรายการภาษาทีÉเครืÉองจกัรช่วยแปลสามารถแปลไดด้ ี

 

6. ข้อเสนอแนะเพืÉอใช้ในการเรียนการสอนและการวิจยั 

ผลของงานวจิยันีÊอาจารยผ์ูส้อนรายวชิาภาษาต่างประเทศและภาษาไทยสามารถนํา

ผลการวจิยัไปเป็นขอ้มูลและสืÉอการสอนภาษาและฝึกทกัษะการแปลภาษาทีÉเครืÉองจกัรช่วยแปล

ยงัไม่สามารถทาํไดด้เีทยีบเท่ามนุษย ์ส่วนผูเ้รยีนภาษาต่างประเทศสามารถนําจุดแขง็และจุดอ่อน

ของเครืÉองจกัรช่วยแปลไปเป็นเครืÉองมอืในการเลอืกใช้เครืÉองจกัรช่วยแปลประเภทต่าง  ๆ ให้

เหมาะสมกบังานแปลภาษาในอนาคต 

อกีทั Êงอาจารยผ์ูส้อนสามารถนําไปประยุกตใ์ชใ้นรายวชิาการแปลภาษาญีÉปุ่ น การอ่าน

ภาษาญีÉปุ่ นในสว่นการของแปลความหมาย ในส่วนการทําวจิยัต่อยอดสามารถทาํไดใ้นประเดน็

เปรยีบเทยีบความสามารถในการแปลระหว่างเครืÉองจกัรช่วยแปลประเภทอืÉน ๆ  กบัมนุษย ์รวมถงึ

สามารถต่อยอดงานวจิยัในประเดน็ศกึษาพฒันาการความสามารถในการแปลภาษาของเครืÉองจกัร

ช่วยแปลโดยงานวจิยันีÊสาํรวจความสามารถในการแปลช่วงเดอืนตุลาคมถงึพฤศจกิายน พ.ศ. 

2561 หากมกีารเกบ็ขอ้มลูในแต่ละช่วงเวลาจะทําใหเ้หน็แนวโน้มพฒันาการของ Google Translate 

ระบบ NMT ซึÉงอาศยัฐานขอ้มลูขนาดใหญ่ในการวเิคราะหแ์ละสงัเคราะหค์ําแปลเพืÉอใหค้ณาจารย ์

นักศกึษา นักวจิยั และผู้ทีÉเกีÉยวขอ้งกบัการใช้ภาษามอีงค์ความรู้ทีÉเท่าทนักบัการพฒันาของ

เทคโนโลย ี
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